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2016年 4月 8日內務委員會會議文件  
 

《 2015年選舉法例 (雜項修訂 )(第 2號 )條例草案》委員會報告  
 
 

目的 
 
  本文件旨在匯報《 2015年選舉法例 (雜項修訂 )(第 2號 )條例

草案》委員會的商議工作。  
 
 

《 2015年選舉法例 (雜項修訂 )(第 2號 )條例草案》(下稱"條例草案") 
 
2.  為使相關法例條文更為清晰，並劃一不同公共選舉的選舉

安排，條例草案就多項選舉法例提出技術性修訂，以    
 
(a) 劃一提交選舉申報書的一些期限；  
 
(b) 更新選舉委員會 (下稱 "選委會 ")界別分組及相對應的

立法會功能界別的選民基礎；及  
 
(c) 劃一選委會界別分組選舉和行政長官選舉與其他公

共選舉的選舉安排。  
 

劃一提交選舉申報書的期限  
 
3.  目前，某項選舉的候選人須根據《選舉 (舞弊及非法行為 )
條例》(第 554章 )第 37(1)條提交選舉申報書，詳列選舉開支及所收

取的選舉捐贈。然而，由於有競逐選舉和無競逐選舉在不同時間

公布選舉結果，以致有競逐選舉及無競逐選舉的候選人提交選舉

申報書的期限亦有所不同 1。  

                                                 
1  舉例來說，根據《選舉 (舞弊及非法行為 )條例》第 37(2)條，在立法會選舉中，候

選人須確保其選舉申報書在選舉結果公布日期後的 60天屆滿之前提交。由於《選

舉管理委員會 (選舉程序 )(立法會 )規例》(第 541D章 )第 22條規定無競逐界別／選區

的選舉結果必須在提名期結束後的 14天內刊憲，此公布日期因而會較有競逐界別

／選區的選舉結果公布日期早數星期。  
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4.  條例草案旨在把同一次立法會選舉中有競逐與無競逐界

別／選區的候選人提交選舉申報書的期限，劃一至同一個較後的

日期。這項建議同樣適用於區議會、選委會、鄉議局、鄉郊代表

和鄉事委員會執行委員會主席或副主席或委員的選舉，以及涉及

多於一個空缺的補選，因為候選人在擬備選舉申報書時亦可能會

遇到類似情況。  
 
更新選委會界別分組及相對應的功能界別的選民基礎  
 
5.  據政府當局所述，當局為籌備 2016年選委會界別分組選

舉，已按照既定做法，在諮詢相關政策局／部門並參考最近對立

法會功能界別選民基礎的劃分所作出的更新 2後，檢視選委會所有

界別分組的選民基礎劃分情況。政府當局目前在條例草案中提出

的建議，只涉及對某些選委會界別分組及相對應的功能界別的組

成人士名單作出必要的技術性修訂。這些技術性修訂包括新增一

個團體、更改 11個團體的名稱，以及刪除 7個自上次更新工作 3後

已 停 止 運 作 的 團 體 ， 詳 情 載 於 立 法 會 參 考 資 料 摘 要 ( 檔 號 ：

CMAB C1/30/5/4/1)附件B。  
 
劃一選委會界別分組選舉和行政長官選舉與其他公共選舉的選舉

安排   
 
6.  條例草案旨在將選委會界別分組選舉和行政長官選舉的

若干選舉安排，與《 2014年選舉法例 (雜項修訂 )條例》所訂的選

舉安排劃一。條例草案的主要條文旨在訂明    
 

(a) 如某法定限期當天為惡劣天氣警告日 (即熱帶氣旋警

告信號、烈風警告或暴雨警告生效之日 )，則該法定

限期延至下一個工作日；  
 
(b) 委任或撤銷委任各種代理人的文件的交付方式包括

電子方式；  
 
(c) 若發生危害公眾健康或安全的事故或基於其他理

由，選舉、投票或點票將延遲或押後至原定日期起計

的 14日內舉行；  
 

                                                 
2  有 關 的 功 能 界 別 選 民 基 礎 更 新 項 目 已 納 入 《 2015年 選 舉 法 例 (雜 項 修 訂 )條 例 草

案》；該條例草案於 2015年 7月獲得通過，並制定成為法例。有關更新只涉及對選

民基礎作出必要的技術性修訂。  
3  上次更新工作在 2015年年初進行，當時一併處理其他關乎籌備 2016年立法會選舉

的技術性修訂。  
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(d) 澄清選舉代理人可代候選人行事的權限；及  
 
(e) 就指定投票站及點票站訂定發出公告的時限。  

 
7.  條例草案並無生效日期條文。憑藉《釋義及通則條例》

(第 1章 )第 20(2)條，條例草案如獲通過，將自經制定的條例在憲報

刊登當日起實施。  
 
 

法案委員會 

 

8.  內務委員會在 2015年 12月 18日的會議上成立法案委員會

審議條例草案。法案委員會的委員名單載於附錄 I。  
 
9.  法案委員會由葉國謙議員擔任主席，曾與政府當局舉行

4次會議，並在其中一次會議上聽取公眾意見。曾向法案委員會提

交意見的團體及個別人士名單載於附錄 II。  
 
 

法案委員會的商議工作  
 
擴大選委會界別分組／功能界別選民基礎的要求  
 
10.  部分委員 (包括劉慧卿議員、莫乃光議員、梁繼昌議員及

單仲偕議員 )不滿政府當局未有在條例草案中提出任何擴大選委

會界別分組及／或功能界別選民基礎的建議。田北俊議員亦質疑

政府當局為何沒有提出可藉本地立法推行的建議，例如在選委會

界別分組／功能界別以個人票取代公司票。田北俊議員及劉慧卿

議員關注到，政府當局未有提出可增加 2016年立法會產生辦法民

主成分的擬議措施，有否抵觸《基本法》第六十八條 4所訂的 "循
序漸進的原則 "。田北俊議員又表示，雖然他支持保留功能界別，

但他看不到有何理由不能擴大功能界別的選民基礎，以加強其代

表性。  
 
11.  政府當局解釋，政府已在不同場合清楚表明，在 2016年選

委會界別分組選舉中， 38個現有界別分組的選民基礎將維持大致

不變，只會作出必要的技術性修訂。在早前討論政府當局就行政

長官產生辦法提出的方案期間，政府當局亦已向立法會議員解

釋，在社會上未有足夠支持和各界別分組未有明確共識的情況

下，就相關選民基礎作出大規模調整只會引發更多爭議，並不切

                                                 
4  《基本法》第六十八條訂明，立法機關的產生辦法根據香港特別行政區 (下稱 "香

港特區 ")的實際情況和循序漸進的原則而規定，最終達至全部議員由普選產生的

目標。  
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實可行。再者，在 2016年年底舉行選委會界別分組選舉之前，將

沒有足夠時間作出有關的重大修訂，因為所需的修例工作必須在

2016年 5月 2日 (即選民登記限期 )前提早一段時間完成，此事在時

間上並不可行。政府當局又指出，條例草案的政策原意並非就選

委會界別分組／功能界別的選民基礎作出重大改動。  
 
12.  政府當局進而解釋，遵守 "循序漸進的原則 "並不表示每屆

立法會的產生辦法均須作出重大變動。根據《基本法》第六十八

條，在考慮是否需要對《基本法》附件二作出修改時，亦須顧及

"香港特別行政區的實際情況 "。政府當局表示，在 2013-2014年度

就 "2017年行政長官及 2016年立法會產生辦法 "進行公眾諮詢期

間，當局亦曾徵詢公眾對於功能界別的組成和選民基礎的意見，

但所接獲的意見書較少討論功能界別的選民基礎。此外，很多人

認為，由於 2012年立法會產生辦法已有重大變動，故此無須就

2016年立法會產生辦法再作大幅修改。公眾普遍認為應先集中精

力妥善處理行政長官的普選。政府當局認為，在社會未有明確共

識的情況下，不應大規模調整功能界別的選民基礎。政府的立場

是維持原來功能界別選民基礎的劃分不變，只就 2016年立法會換

屆選舉作出必要的技術性修訂。旨在落實這些技術性修訂的條例

草案 (即《 2015年選舉法例 (雜項修訂 )條例草案》 )已於 2015年 7月
獲立法會通過。  
 
13.  劉慧卿議員、單仲偕議員、莫乃光議員及梁繼昌議員仍然

認為，應擴大功能界別的選民基礎，以加強代表性，並以取消所

有功能界別為最終目標。單議員、莫議員及梁議員已分別提交擬

議委員會審議階段修正案 (下稱 "修正案 ")，供法案委員會考慮。該

等修正案旨在擴大金融服務界功能界別、資訊科技界功能界別、

保險界功能界別及金融界功能界別的選民基礎。  
 
單仲偕議員就擴大金融服務界功能界別的選民基礎提出的修正案  
 
14.  單議員提出的修正案旨在修正條例草案第 10條 5，以擴大

金融服務界功能界別的選民基礎；具體而言，該等修正案旨在加

入    
 

(a) 根據《公司條例》 (第 622章 )(或《公司條例》所界定

的《舊有公司條例》)在香港成立為法團、並根據《證

券及期貨條例》 (第 571章 )第 116條獲發牌進行任何受

規管活動的公司；及  

                                                 
5  據政府當局所述，條例草案第 10條原擬對《立法會條例》 (第 542章 )第 20U條作出

技術性修訂。  
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(b) 根據《證券及期貨條例》第 120條獲發牌進行任何受

規管活動的屬香港特區永久性居民的人。  
 
15.  張華峰議員反對單議員的擬議修正案，因為他認為該等修

正案並非切實可行，更會實質地改變金融服務界功能界別的選民

基礎。  
 
16.  政府當局表示，單仲偕議員提出的修正案會實質地改變金

融服務界功能界別的選民基礎，因為該等修正案旨在加入所有根

據《證券及期貨條例》獲發牌進行任何受規管活動的公司，以及

根據《證券及期貨條例》獲發牌進行任何受規管活動的人士，使

這些公司和人士成為金融服務界功能界別的合資格選民。政府當

局認為，此舉會大幅改變金融服務界功能界別的選民基礎，包括

合資格選民的性質和數目。政府當局表示，正如條例草案的詳題、

其摘要說明、有關條例草案的立法會資料摘要 6、政制及內地事務

局局長動議二讀條例草案的發言 7、其他較早時的相關聲明，以至

政制事務委員會的相關文件 8都清楚指出，條例草案就某些功能界

別的組成人士名單提出的修訂建議，只包括必要的技術性修訂，

而且大前提是要維持現有選民基礎的劃分不變。具體來說，就金

融服務界功能界別 (條例草案第 10條 )而言，當局在條例草案提出

的唯一一項修訂，是修改 "香港金銀業貿易場 "的中文名稱，刪除

當中的 "香港 "二字，使該團體的中文名稱與其根據《社團條例》

(第 151章 )註冊的中文名稱一致。該界別現時的選民基礎劃分維持

                                                 
6  政府當局表示，條例草案的詳題清楚列明條例草案的目的，即 "……作出關乎以下

事宜的技術性修訂：某些立法會功能界別及某選舉委員會界別分組的組成人士的

名單 ……"。此外，條例草案的摘要說明指出： "[本條例草案 ]第 3部更新某些立法

會功能界別的組成人士名單，及選舉委員會的高等教育界界別分組的組成人士名

單 "。立法會參考資料摘要第 6段亦闡述了條例草案的目的，當中包括 "在沿用 2012
年第四任行政長官的產生辦法，以及維持原來選舉委員會界別分組選民基礎的劃

分 不 變 的 基 礎 上 ……對 選 舉 委 員 會 界 別 分 組 的 選 民 基 礎 只 作 ……必 要 技 術 性 修

訂。 "  
7  政府當局表示，政制及內地事務局局長在動議二讀條例草案的發言中清楚說明：

"有關修訂屬於技術性修訂，主要是更新一些團體在法例上的名稱、移除已停止運

作的團體、及新增符合資格的團體 "。  
8  政府當局於 2015年 4月提交《 2015年選舉法例 (雜項修訂 )條例草案》，並在當時表

明，鑒於社會就功能界別的選民基礎是否需要作出重大改動並無共識，《 2015年
選舉法例 (雜項修訂 )條例草案》只會為 2016年立法會換屆選舉作出若干技術性修

訂。《 2015年選舉法例 (雜項修訂 )條例草案》獲得立法會支持，並在沒有修正案的

情況下於 2015年 7月通過。此外，政制及內地事務局局長在 2015年 6月 18日就有關

修改行政長官產生辦法的議案作總結發言時，已經表明： "除了必須的技術性修訂

外，特區政府並不打算就現行的兩個選舉辦法 (包括選舉委員會的組成 )作出重大改

動 "。在此基礎上，政府當局在 2015年 10月 19日就條例草案建議的技術性修訂內容

諮詢政制事務委員會，當中包括在沿用 2012年第四任行政長官的產生辦法，以及

在維持原來選委會界別分組選民基礎的劃分不變的基礎上，對關乎選委會界別分

組 (及相應對的功能界別 )的選民基礎的法例只作出必要的技術性修訂。  
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不變，只包括認可交易所的交易所參與者，以及有權在金銀業貿

易場的大會上表決的該會會員。  
 
17.  政府當局認為，單議員提出的修正案不屬於技術性質，而

且遠超條例草案的涵蓋範圍，因而不符合《議事規則》第 57(4)(a)
條所訂 "修正案必須與法案的主題及有關條文的主題有關 "的要

求。政府當局就單議員的擬議修正案作出的回應載於立法會

CB(2)909/15-16(02)號文件。  
 
莫乃光議員及梁繼昌議員就擴大資訊科技界功能界別、保險界功
能界別及金融界功能界別的選民基礎提出的修正案  
 
18.  莫乃光議員提出的修正案旨在於條例草案增訂一項新條

文，以修訂《立法會條例》第 20Z條及附表 1D，從而擴大資訊科

技界功能界別的選民基礎；該等修正案旨在    
 

(a) 刪除現行法例中的下述規定：有權在工程及科技學會

香港分會的大會上表決的該會的榮譽資深會員、資深

會員及會員，須同時獲英國工程委員會註冊為特許工

程師，或在 2002年 10月 15日前為電機工程師學會香港

分會的團體會員，才符合資格登記為資訊科技界功能

界別選民；  
 
(b) 加入有權在香港零售科技商會有限公司、資訊科技服

務管理協會香港分會或香港電子科技商會的大會上

表決的該等團體的團體成員；  
 
(c) 加入有權在資訊科技服務管理協會香港分會的大會

上表決的個人會員；  
 
(d) 加入有權在政府資訊科技專業人員協會的大會上表

決的會員；及  
 
(e) 加入具有 4年資訊保安經驗及有權在專業資訊保安協

會的大會上表決的正式會員。  
 
19.  梁繼昌議員提出的修正案旨在於條例草案增訂一項新條

文，以修訂《立法會條例》第 20C及 20T條，從而擴大保險界功能

界別和金融界功能界別的選民基礎。在保險界功能界別方面，具

體而言，有關的修正案旨在加入    
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(a) 根據《保險公司條例》 (第 41章 )第 66條登記的保險代

理人；  
 
(b) 根據《保險公司條例》第70條獲認可的保險經紀團體

的成員；及  
 
(c) 受僱於根據《保險公司條例》獲授權或當作獲授權的

保險人的香港精算學會正式會士或準會士。  
 
20.  在金融界功能界別方面，具體而言，梁繼昌議員提出的修

正案旨在加入    
 

(a) 《銀行業條例》 (第 155章 )第 71條所指的行政總裁及

董事；  
 
(b) 《銀行業條例》第 71C及 71D條所指的主管人員；及  
 
(c) 在香港金融管理局根據《銀行業條例》第 20條備存的

紀錄冊上有其姓名的人士。  
 
21.  政府當局認為，莫乃光議員和梁繼昌議員提出的修正案旨

在透過加入不同類別的團體和人士，更改登記為資訊科技界功能

界別、保險界功能界別及金融界功能界別選民的資格，從而實質

地改變該等功能界別的選民基礎的性質和範圍。政府當局表示，

由於莫議員和梁議員提出的修正案不單牽涉條例草案沒有涵蓋的

功能界別，亦會大幅改變相關功能界別的選民基礎，該等修正案

因而不屬於技術性質，亦遠超條例草案的涵蓋範圍。政府當局認

為，擬議修正案不符合《議事規則》第 57(4)(a)條所訂 "修正案必

須與法案的主題及有關條文的主題有關 "的要求。政府當局就莫議

員 及 梁 議 員 提 出 的 修 正 案 作 出 的 回 應 載 於 立 法 會

CB(2)954/15-16(01)號文件。  
 
就加入選委會界別分組／功能界別的要求採取的處理機制  
 
22.  莫乃光議員關注到，當局有何機制處理團體就加入成為選

委會界別分組投票人／功能界別選民而提出的要求。政府當局解

釋，某一團體若要加入某個選委會界別分組／功能界別，應在有

關界別具代表性，而且積極支持該界別的發展。根據既定做法，

當局在考慮個別團體是否符合有關準則時，會徵詢相關政策局／

部門的意見。  
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23.  莫乃光議員察悉，功能界別選民基礎劃分方式的上一次更

新工作在 2015年年初進行，而有關的功能界別選民基礎更新項目

已納入《 2015年選舉法例 (雜項修訂 )條例草案》 9；就此，他詢問

個別團體若曾在上一次的更新工作中被拒加入功能界別，當局會

否諮詢相關政策局／部門，以再次考慮把該等團體納入相對應的

選委會界別分組。政府當局表示無須這樣做，因為上次更新工作

距今不久。不過，對於上次更新工作過後才接獲的新申請，政府

當局會根據既定程序處理，即徵詢相關政策局／部門的意見，以

考慮有關團體是否符合上述準則。莫議員認為，由於某些選委會

界別分組與相對應的功能界別在選民基礎劃分方面並不相同 10，某

個團體即使不合資格加入某一功能界別，卻可能符合資格加入相

對應的選委會界別分組。他建議當局再次諮詢相關政策局／部

門，以考慮把申請加入功能界別被拒的團體納入有關的選委會界

別分組。  
 

24.  莫乃光議員又認為，就加入成為選委會界別分組投票人／

功能界別選民的要求所採取的處理機制透明度不足，亦欠缺問責

性。他建議，政制及內地事務局在諮詢相關政策局／部門後，應

向有關團體披露政策局／部門所提供的意見。此外，政府當局應

與相關團體會面，以考慮該等團體的要求，並應向相關事務委員

會匯報考慮結果。政府當局表示一直按照既定做法處理有關要

求，並會在相關立法工作完成後告知有關團體，當局考慮其要求

的結果。  
 
條例草案第 13條   關於體育、演藝、文化及出版界功能界別的

組成的修訂   
 

25.  部分委員詢問，在條例草案第 13(9)條中，體育、演藝、

文化及出版界功能界別的訂明團體 "錄影太奇 "為何要易名為 "錄
影太奇有限公司 "11。政府當局解釋，《立法會條例》附表 1B第 3部
第 61項及《行政長官選舉條例》(第 569章 )附表第 12(2)(c)條現時分

別訂明， "錄影太奇 "是有資格登記為體育、演藝、文化及出版界

功能界別選民的團體，以及有資格登記為相關選委會界別分組文

化小組投票人的團體。選舉事務處在處理 2015年選民登記周期的

選民登記工作期間，收到 "錄影太奇有限公司 "(體育、演藝、文化

及出版界功能界別和相關選委會界別分組文化小組的已登記選民
                                                 
9  《 2015年選舉法例 (雜項修訂 )條例草案》於 2015年 7月獲得通過，並制定成為法例。 
10  例子包括    
 (a)  社會福利界界別分組由個人投票人及團體投票人組成，社會福利界功能界別

則只由個人選民組成；及  
 (b)  立法會單設旅遊界功能界別，但選委會卻同時設有旅遊界界別分組及酒店界

界別分組。  
11  英文文本亦相應將 "Videotage"修訂為 "Videotage Limited"。  
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／投票人 )提供的資料，當中確認 "錄影太奇 "及 "錄影太奇有限公

司 "是同一團體。該團體又確認 "錄影太奇有限公司 "為該團體根據

《公司條例》於公司註冊處註冊的正確名稱。因此，政府當局認

為有需要修訂《立法會條例》附表 1B，將該團體的名稱更新為 "錄
影太奇有限公司 "，使該團體的名稱與公司註冊處的註冊紀錄一

致。這項修訂純屬技術性質，並不影響該團體目前在立法會選舉

和選委會界別分組選舉的投票權。  
 
26.  在條例草案第 13條的其餘部分，當局亦提出修訂體育、演

藝、文化及出版界功能界別下若干訂明團體的英文名稱。政府當

局表示，提出這些修訂的目的，與上述 "錄影太奇 "的情況相若，

旨在就相關團體載於《立法會條例》附表1B英文文本的名稱作出

必要的技術性修訂，例如以 "Limited"取代 "Ltd"，使該等團體在名

稱上與公司註冊處的紀錄或根據《社團條例》作出的註冊一致。

政府當局表示，這些輕微的技術性修訂並不影響該等團體目前在

立法會選舉和選委會界別分組選舉的投票權。  
 
草擬方面的事宜  
 
27.  黃毓民議員關注條例草案第 5條的草擬方式，並提出下列

建議，供政府當局考慮    
 

(a) 在擬議第 37(1A)條， "就為選出行政長官而舉行的選

舉 "應簡化為 "就行政長官選舉 "；在擬議第 37(1B)條，

"就為選出立法會議員而舉行的選舉 "亦應以同一方

式予以簡化；  
 
(b) 在擬議第 37(1A)(b)條，應指明由哪個主管當局 "宣布

選 舉 程 序 終 止 的 日 期 "(擬 議 第 37(1C)(b) 及 (c)條 和

(1G)(b)及 (c)條亦有同一問題 )；  
 
(c) 應檢討擬議第 37(1B)(a)及 (b)條的草擬方式，使行文

更為精簡，亦可將兩段合併；及  
 
(d) 應改善擬議第 37(1C)條中 "選舉在最後發生的事件發

生當日 "的行文，使之更為清晰。  
 
28.  政府當局認為，條例草案第 5條的草擬方式恰當，並已清

晰表達有關的政策目的，可避免法例條文在詮釋及應用上出現不

確定的情況。因此，政府當局認為無須對條例草案第 5條提出任何

修正案。政府當局的詳細回應已隨立法會CB(2)909/15-16(01)號文

件發出。  
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29.  黃毓民議員又要求政府當局解釋，為何有需要在擬議

第 37(1C)條述明，在立法會選舉中就某選區或選舉界別發生多於

一項指明事件的情況，以及為何無須在擬議第 37(1G)條作同樣提

述，以述明發生多於一項指明事件的情況。政府當局就黃議員的

提問所作的解釋載於當局的文件 (立法會CB(2)909/15-16(01)號文

件 )內。扼要而言，據政府當局所述，無須在擬議第 37(1G)條提述

發生多於一項指明事件的情況，是因為該條針對區議會選舉，而

在區議會選舉中，每個選區只有一個議席；換言之，在每個選區

的選舉中，不可能發生多於一項指明事件。因此，條例草案擬議

第 37(1C)條所述的情況和相關用字，無須亦不應應用於擬議第

37(1G)條。  
 
 
恢復二讀辯論 

 
30.  在 2016年 2月 24日的最後一次法案委員會會議上，沒有委

員表示反對條例草案在 2016年 4月 20日的立法會會議上恢復二讀

辯論。  
 
 
委員會審議階段修正案 

 
31.  政府當局及法案委員會並無就條例草案提出任何修正案。 
 
32.  法案委員會察悉，單仲偕議員已表明有意就條例草案動議

修正案，詳情載於上文第 14段。莫乃光議員及梁繼昌議員亦已表

明有意就修例草案動議修正案，詳情載於上文第 18至 20段。單仲

偕議員、莫乃光議員及梁繼昌議員提出的修正案分別載於附錄

III、 IV及V。  
 
 
徵詢意見 

 
33.  謹請議員察悉法案委員會的商議工作。  
 
 
 
 
立法會秘書處  
議會事務部 2 
2016年 4月 7日  



附錄 I 
 
 

《 2015年選舉法例 (雜項修訂 )(第 2號 )條例草案》委員會  
 

委員名單  
 
 
主席  
 
 
委員  

葉國謙議員 , GBS, JP 
 
 
劉慧卿議員 , JP 
譚耀宗議員 , GBS, JP 
何秀蘭議員 , JP 
謝偉俊議員 , JP 
梁家傑議員 , SC 
黃毓民議員  
田北俊議員 , GBS, JP 
姚思榮議員 , BBS 
莫乃光議員 , JP 
陳恒鑌議員 , JP 
梁志祥議員 , BBS, MH, JP 
梁繼昌議員 (自 2016年 2月 1日起 ) 
麥美娟議員 , BBS, JP 
張華峰議員 , SBS, JP 
單仲偕議員 , SBS, JP 
葉建源議員  
葛珮帆議員 , JP 
 
(總數： 18名委員 ) 
 
 

秘書  麥麗嫻女士  
 
 

法律顧問  李家潤先生  
 
 

日期  2016年 2月 1日  
 
 
 



 

 
 

《 2015 年選舉法例 (雜項修訂 )(第 2號)條例草案》委員會  

Bills Committee on Electoral Legislation 
(Miscellaneous Amendments) (No. 2) Bill 2015 

 
曾向法案委員會表達意見的團體/個別人士名單 

List of organizations/individuals which/who have 
submitted views to the Bills Committee 

 
 

 名稱  Name 

* 1. 工程及科技學會香港分會  The Institution of Engineering and 
Technology Hong Kong 

 2. 保險起動  Insurance Arise 

 3. 思言財雋  Financier Conscience 

 4. 活力離島  Dynamic Islands 

* 5. 香港 2020 Hong Kong 2020 

* 6. 專業資訊保安協會  Professional Information Security 
Association 

* 7. 莫曉峯先生  Mr MOK Hiu-fung 

 8. 陳清泉先生  Mr CHAN Ching-chuen 

 9. 葉旨崢先生  Mr YIP Chi-tsang 

 10. 精算思政  Act Voice 

 
 
 

* 只提交意見書  
provided submissions only 

附錄 II 
Appendix II 



立法會 CB(2)816/15-16(01)號文件 
 

(修訂本 ) 

《2015 年選舉法例(雜項修訂)(第 2 號)條例草案》 

委員會審議階段 

由單仲偕議員動議的修正案 

條次      建議修正案 

10 刪去擬議第 10 條而代以—— 

 

(1) 第 20U(1)(a)條—— 

   廢除 

   “及”。 

 

(2) 第 20U(1)(c) 條，中文文本——  

廢除  

“香港”。 

 

         (3) 在第 20U(1)(c) 條之後，加入—— 

      “(d) 根據《公司條例》(第 622 章) 或《舊有公司條例》

(第 622 章) 在香港成立為法團的公司，並根據《證

券及期貨條例》(第 571 章) 第 116 條獲發牌進行的

受規管活動；及 

 

             (e) 根據《證券及期貨條例》(第 571 章) 第 120 條獲

發牌從事受規管活動的個人”。”。 

 

附錄 III 



DRAFT 
 
 

1 
 

 

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) (No.2) Bill 2015 

Committee Stage 

 

Amendments to be moved by the Honourable Charles Peter Mok 

 

Clause        Amendment Proposed 

NEW    In the English text, Section 20Z subsection (1)(f): 

By deleting “who are either- 

(i)  persons registered as Chartered Engineers with the Engineering Council 

UK; or 

(ii) Corporate Members of the Institution of Electrical Engineers Hong Kong 

(IEE Hong Kong) before 15 October 2002”. 

 

In the Chinese text, Section 20Z subsection (1)(f):  

By deleting “並符合以下其中一項說明”. 

By deleting “—  

(i) 獲英國工程委員會註冊為特許工程師的人；或 

(ii) 在2002年10月15日前為電機工程師學會香港分會的團體會員”. 

  

In the English text, Section 20Z subsection (1)(k): 

By deleting “; and” after (vi) The Society of Hong Kong External Telecommunications 

Services Providers Limited. 

By adding “ 

(vii) The Hong Kong Retail Technology Industry Association Limited;  

(viii) The IT Service Management Forum Hong Kong Chapter; 

(ix) The Hong Kong Electronics & Technologies Association Limited; and”. 

 

 

 

附錄 IV 
Appendix IV 
 

立法會 CB(2)909/15-16(03)號文件 

LC Paper No. CB(2)909/15-16(03) 



DRAFT 
 
 

2 
 

 
 

In the Chinese text, Section 20Z subsection (1)(k),  

By deleting “ ; 及” after “(vi) 香港對外通訊服務聯會有限公司”. 

By adding “ 

(vii) 香港零售科技商會有限公司； 

(viii) 資訊科技服務管理協會香港分會； 

(ix) 香港電子科技商會；及”. 

 

In the English text, Section 20Z subsection (1)(m): 

By deleting the full stop and substituting “, and”. 

 

In the Chinese text, Section 20Z subsection (1)(m): 

By deleting the full stop and substituting “；及”. 

 

In the English text, Section 20Z subsection (1): 

By adding “ 

(n) Individual Members of the IT Service Management Forum Hong Kong Chapter 

entitled to vote at general meetings of the Forum; and 

(o) Members of the Government Information Technology Professionals Association 

entitled to vote at general meetings of the Association.”. 

 

 

In the Chinese text, Section 20Z subsection (1): 

By adding “ 

(n) 有權在資訊科技服務管理協會香港分會的大會上表決的個人會員; 及 

(o) 有權在政府資訊科技專業人員協會的大會上表決的會員。”. 

 

 



DRAFT 
 
 

3 
 

 

In the English text, Section 20Z Part 2 of Schedule 1D item 4(a): 

By adding “or have had 4 years of experience in the information security field”. 

 
 

In the Chinese text, Section 20Z Part 2 of Schedule 1D item 4(a): 

By adding “或具有四年資訊保安經驗”. 

 



Section 20Z  Composition of the information technology functional constituency 

 

(1) The information technology functional constituency is composed of- 

(a) Distinguished Fellows, Fellows and Full Members of the Hong Kong Computer Society entitled to 

vote at general meetings of the Society; and 

(b) Fellows, Members and Graduate Members of Information Technology Division of the Hong Kong 

Institution of Engineers who are entitled to vote at general meetings of the Division; and 

(c) Professional Members of the Association for Computing Machinery, Hong Kong Chapter entitled 

to vote at general meetings of the Association; and 

(d) Fellows, Senior Members and Full Members of the Institute of Electrical and Electronics 

Engineers, Inc., Hong Kong Section, Computer Chapter entitled to vote at general meetings of the 

Institute; and 

(e) Fellows, Senior Members and Full Members of the Institute of Electrical and Electronics 

Engineers, Inc., Hong Kong Section, Hong Kong Joint Chapter on Circuits and Systems/Communications 

entitled to vote at general meetings of the Institute; and 

(f)   Honorary Fellows, Fellows and Members of The Institution of Engineering and Technology Hong 

Kong entitled to vote at general meetings of the Institution who are either- 

(i)  persons registered as Chartered Engineers with the Engineering Council UK; or 

(ii) Corporate Members of the Institution of Electrical Engineers Hong Kong (IEE Hong Kong) before 

15 October 2002; and (Replaced 7 of 2008 s. 5) 

(g) Fellows, Members and Associate Members of The British Computer Society (Hong Kong Section) 

Limited entitled to vote at general meetings of the Society; and (Amended 10 of 2006 s. 41) 

(h) Fellows, Senior Professional Members and Professional Members of The Hong Kong Association 

for Computer Education entitled to vote at general meetings of the Association; and (Amended 25 of 2003 

s. 14) 

(i) Full Members (Information Technology) of the Hong Kong Society of Medical Informatics Limited 

entitled to vote at general meetings of the Society; and (Amended 25 of 2003 s. 14) 

(ia) Full Members of the Information and Software Industry Association Limited entitled to vote at 

general meetings of the Association; and (Added 25 of 2003 s. 14) 

(j) (Repealed 14 of 2015 s. 8) 

(ja) the eligible persons of the following bodies- 

(i) Hong Kong Software Industry Association Limited; (Amended 2 of 2011 s. 9) 

(ii) Information Systems Audit and Control Association China Hong Kong Chapter Limited; 

(Amended 2 of 2011 s. 9) 

(iii) Internet Professional Association Limited; (Amended 10 of 2006 s. 41) 

(iv) Professional Information Security Association; and (Added 25 of 2003 s. 14) 

(k) corporate members of each of the following bodies entitled to vote at general meetings of the 

body- 

(i) Hong Kong Information Technology Federation Limited; (Amended 25 of 2003 s. 14) 

(ii) Hong Kong Internet Service Providers Association Limited; (Amended 14 of 2015 s. 8) 

(iii) Hong Kong Radio Paging Association Ltd.; 

(iv) Communications Association of Hong Kong Limited; (Replaced 25 of 2003 s. 14. Amended 7 



of 2008 s. 5) 

(v) Hong Kong Wireless Technology Industry Association Limited; (Added 25 of 2003 s. 14) 

(vi) The Society of Hong Kong External Telecommunications Services Providers Limited; and 

(Added 25 of 2003 s. 14) 

(vii) The Hong Kong Retail Technology Industry Association Limited;  

(ix) The IT Service Management Forum Hong Kong Chapter; 

(x) The Hong Kong Electronics & Technologies Association Limited; and 

 

(l) bodies that are holders of one or more of the following classes of licences granted by the 

Communications Authority under the Telecommunications Ordinance (Cap 106)- (Amended 36 of 2000 s. 

28; 25 of 2003 s. 14; 17 of 2011 s. 28) 

(i) Fixed Telecommunications Network Services licences; (Amended 36 of 2000 s. 28) 

(ii) Services-Based Operator Licence (Class 3 Service); (Amended 2 of 2011 s. 9)  

(iii) Public Radiocommunications Service licences; (Amended 36 of 2000 s. 28) 

(iv) Satellite Master Antenna Television licences;  

(v) Broadcast Relay Station licences; 

(vi) Broadcast Radio Relay Station licences; (Amended 25 of 2003 s. 14) 

(vii) carrier licences; and (Added 25 of 2003 s. 14) 

(la) members of the Hong Kong Information Technology Joint Council Limited entitled to vote at 

general meetings of the Council; and (Added 2 of 2011 s. 9) 

(lb) Fellows and Full Members of the Information Security and Forensics Society entitled to vote at 

general meetings of the Society; and (Added 14 of 2015 s. 8) 

(m) the bodies named in Part 1 of Schedule 1D; and. (Amended 25 of 2003 s. 14) 

(n) Individual Members of the IT Service Management Forum Hong Kong Chapter entitled to vote at 

general meetings of the Forum; and 

(o) Members of the Government Information Technology Professionals Association entitled to vote at 

general meetings of the Association． 

 

(2) In subsection (1)(ja), eligible persons (合資格的人), in relation to a body, means the persons specified 

in Part 2 of Schedule 1D in respect of that body. (Added 25 of 2003 s. 14) 

(3) To avoid doubt, for the purposes of subsection (1)(l), the reference to licences granted by the 

Communications Authority under the Telecommunications Ordinance (Cap 106) in that subsection includes 

licences covered by section 27(6) of the Communications Authority Ordinance (Cap 616). (Added 17 of 

2011 s. 28) 

(Added 48 of 1999 s. 13) 
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(1) 資訊科技界功能界別由下述者組成— (由 2003 年第 25 號第 14 條修訂) 

(a) 有權在香港電腦學會的大會上表決的該學會的院士、資深會員及正式會員；及 

(由 2008 年第 7 號第 5 條修訂) 

(b) 有權在香港工程師學會資訊科技部的大會上表決的該部的資深會員、會員及初

級會員；及 

(c) 有權在計算機器學會—香港分會的大會上表決的該會的專業會員；及 

(d) 有權在電機暨電子工程師學會(香港電腦分會)的大會上表決的該會的資深會

員、高級會員及正式會員；及 

(e) 有權在電機暨電子工程師學會(香港電路及系統兼電訊分會)的大會上表決的該

會的資深會員、高級會員及正式會員；及 

(f) 有權在工程及科技學會香港分會的大會上表決並符合以下其中一項說明的該會

的榮譽資深會員、資深會員及會員— 

(i) 獲英國工程委員會註冊為特許工程師的人；或 

(ii) 在 2002 年 10 月 15 日前為電機工程師學會香港分會的團體會員；及 (由 2008

年第 7 號第 5 條代替) 

(g) 有權在英國電腦學會(香港分會)有限公司的大會上表決的該會的資深會員、會員

及附屬會員；及 (由 2006 年第 10 號第 41 條修訂) 

(h) 有權在香港電腦教育學會的大會上表決的該學會的院士、高級專業會員及專業

會員；及 

(i) 有權在香港醫療資訊學會有限公司的大會上表決的該學會的資訊科技組別會

員；及 (由 2003 年第 25 號第 14 條修訂) 

(ia) 有權在資訊及軟件業商會有限公司的大會上表決的該商會的正式會員；及 (由

2003 年第 25 號第 14 條增補) 

(j) (由 2015 年第 14 號第 8 條廢除) 

(ja) 以下團體的合資格的人— 

(i) 香港軟件行業協會有限公司； (由 2011 年第 2 號第 9 條修訂) 

(ii) 國際信息系統審計協會(中國香港分會)有限公司； (由 2011 年第 2

號第 9 條修訂) 

(iii) 互聯網專業協會有限公司； (由 2006 年第 10 號第 41 條修訂) 

(iv) 專業資訊保安協會；及 (由 2003 年第 25 號第 14 條增補) 

(k) 有權在以下任何團體的大會上表決的該團體的團體成員— 

(i) 香港資訊科技商會有限公司； (由 2003 年第 25 號第 14 條代替。由

2011 年第 2 號第 9 條修訂) 

(ii) 香港互聯網供應商協會有限公司； (由 2015 年第 14 號第 8 條修訂) 



(iii) 香港無線傳呼協會有限公司； 

(iv) 香港通訊業聯會有限公司； (由 2003 年第 25 號第 14 條代替。由

2008 年第 7 號第 5 條修訂) 

(v) 香港無線科技商會有限公司； (由 2003 年第 25 號第 14 條增補) 

(vi) 香港對外通訊服務聯會有限公司；及 (由 2003 年第 25 號第 14 條

增補。由 2008 年第 7 號第 5 條修訂) 

(vii) 香港零售科技商會有限公司； 

(ix) 資訊科技服務管理協會香港分會； 

(x) 香港電子科技商會；及 

 
(l) 屬以下一個或多於一個類別牌照的持有人的團體(而該等牌照是由通訊事務管理

局根據《電訊條例》(第 106 章)批給)— (由 2003 年第 25 號第 14 條修訂；由 2011

年第 17 號第 28 條修訂) 

(i) 固定電訊網絡服務牌照； 

(ii) 服務營辦商牌照(第三類服務)； (由 2011 年第 2 號第 9 條修訂) 

(iii) 公共無線電通訊服務牌照； 

(iv) 衞星電視共用天線牌照； 

(v) 廣播轉播電台牌照； 

(vi) 無線電廣播轉播電台牌照； (由 2003 年第 25 號第 14 條修訂) 

(vii) 傳送者牌照；及 (由 2003 年第 25 號第 14 條增補) 

(la) 有權在香港資訊科技聯會有限公司的大會上表決的該聯會的會員；及 (由 2011

年第 2 號第 9 條增補。由 2015 年第 14 號第 8 條修訂) 

(lb) 有權在資訊保安及法證公會的大會上表決的該會的會士及專家會員；及 (由

2015 年第 14 號第 8 條增補) 

(m) 名列附表 1D 第 1 部的團體。；及 

(n) 有權在資訊科技服務管理協會香港分會的大會上表決的個人會員；及 

(o) 有權在政府資訊科技專業人員協會的大會上表決的會員。 

 
 (由 2003 年第 25 號第 14 條修訂) 

(2) 在第(1)(ja)款中，合資格的人 (eligible persons) 就某團體而言，指在附表 1D 第 2 部中

就該團體而指明的人。 (由 2003 年第 25 號第 14 條增補) 
(3) 為免生疑問，就第(1)(l)款而言，在該款中提述由通訊事務管理局根據《電訊條例》(第
106 章)批給的牌照，包括《通訊事務管理局條例》(第 616 章)第 27(6)條涵蓋的牌照。 (由
2011 年第 17 號第 28 條增補) 

(由 1999 年第 48 號第 13 條增補) 
 



 

[section 20Z] 
Part 1 

 
Item Body 
 
1. APT Satellite Company Limited (Amended 10 of 2006 s. 42) 
2. Asia Satellite Telecommunications Company Limited. 

Part 2 
Item Body Eligible persons 

1. Hong Kong Software Industry Association Limited 

(Amended 2 of 2011 s. 36) 

Full Members- 

(a) the major business of which, as confirmed by 

the Association, has been in the research, 

development or application of information 

technology or computer software during the 

relevant period; and 

(b) which are entitled to vote at general meetings 

of the Association. 

2. Information Systems Audit and Control Association 

China Hong Kong Chapter Limited (Amended 2 of 

2011 s. 36) 

Ordinary Members who are- 

(a) confirmed by the Association to have been 

holders of the Certified Information Systems 

Auditor Certification (CISA) during the relevant 

period; and 

(b) entitled to vote at general meetings of the 

Association. 

3. Internet Professional Association Limited 

(Amended 10 of 2006 s. 42) 

Members who are- 

(a) confirmed by the Association to have had 

experience in the information technology field, 

as specified in the constitution of the 

Association, during the relevant period; and 

(b) entitled to vote at general meetings of the 

Association. 

4. Professional Information Security Association Full Members who are- 

(a) confirmed by the Association to have been 

holders of the Certified Information Systems 

Security Professional Certification (CISSP) or 

have had 4 years of experience in the 

information security field during the relevant 

period; and 

(b) entitled to vote at general meetings of the 

Association. 
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[第 20Z 條] 

第 1 部 
項 團體 

1. 亞太通信衛星有限公司。 (由 2006 年第 10 號第 42 條修訂) 

2. 亞洲衛星有限公司。 (由 2006 年第 10 號第 42 條修訂) 

第 2 部 
項 團體 合資格的人 

1. 香港軟件行業協會有限公司 (由 2011 年第

2 號第 36 條修訂) 
(a) 由協會確認在有關期間內其主要業

務是研究、發展或應用資訊科技或電腦

軟件；及 

(b) 有權在協會的大會上表決， 

的正式會員。 

2. 國際信息系統審計協會(中國香港分會)有
限公司 (由 2011 年第 2 號第 36 條修訂) 

(a) 由協會確認在有關期間內是認可資

訊系統審計師資格 (Certified Information 
Systems Auditor Certification) (CISA) 持
有人；及 

(b) 有權在協會的大會上表決， 

的普通會員。 

3. 互聯網專業協會有限公司 (由 2006 年第 10
號第 42 條修訂) 

(a) 由協會確認在有關期間內是具有協

會的章程所指明的資訊科技界經驗；及

(b) 有權在協會的大會上表決， 

的會員。 

4. 專業資訊保安協會 (a) 由協會確認在有關期間內是認可資

訊系統保安專業人員資格 (Certified 

Information Systems Security Professional 
Certification) (CISSP) 持有人或具有四

年資訊保安經驗；及 

(b) 有權在協會的大會上表決， 

的正式會員。 

 



LC Paper No. CB(2)932/15-16(01) 
 

Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) (No.2) Bill 2015 
 

Committee Stage 

Amendments to be moved by the Honourable Kenneth Leung 

Clause      Amendment Proposed 

New        Before clause 9 

Add 

           "9A.  Section 20C amended (composition of insurance 
functional constituency) 
            
 
   Repeal section 20C 
 
           Substitute 
             “The insurance functional constituency is composed of — 

 
(a) bodies that are insurers authorized or deemed to be 
authorized under the Insurance Companies Ordinance 
(Cap 41); 

 
(b) insurance agents registered in accordance with 
section 66 of the Insurance Companies Ordinance (Cap 
41); 

 
(c) members of approved bodies of insurance brokers 
under section 70 of the Insurance Companies Ordinance 
(Cap 41);  
 
and 
 
(d) associate members or fellow members of the Acturial 
Society of Hong Kong employed by a body in (a) 
above.” 

 

附錄V 
Appendix V 



 
Electoral Legislation (Miscellaneous Amendments) (No.2) Bill 2015 

 

Committee Stage 

Amendments to be moved by the Honourable Kenneth Leung 

Clause      Amendment Proposed 

9A         Section 20T amended (composition of the finance functional 

constituency) -  

           (1) Section 20T(c)－ 

              Repeal 
              “.” 

Substitute 
“;”. 

 
           (2) After Section 20T (c)－ 

              Add 
              “(d) chief executives and directors within the meaning of 

section 71 of the Banking Ordinance (Cap 155)； 

  
         (e) executive officers within the meaning of sections 71C 

and 71D of the Banking Ordinance (Cap 155);  
 
and 

                
 (f) individuals whose names are entered in the register 

maintained by the Monetary Authority under section 20 
of the Banking Ordinance (Cap 155).”  
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